解脫道論與清淨道論的比較研究
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 解脫道論收在大正藏第三十二冊，相傳為阿羅漢優波底沙所造，梁．扶南三藏僧伽婆
羅所譯。此一優波底沙究為何人？此書成立於何時？其與覺音（BUddhaghOSa）所著之
清淨道論（Visuddhi-magga）又有何種關係？關於這些問題，僅就個人研究的結果略作
討論。
一 著作者及其年代
  本書一開始有「禮世尊應供正遍知」語，此與現存巴利佛典中，開頭所謂的總禮文「
Namo tassa bhagavato sarahato Sammaasambuddhassa」相當。漢譯的佛典雖然
很多，而具備此類形式，除善見律毘婆沙一開始的「南無諸佛」外，其他可見此類例子的
並不多。最初，我看到本書時，即懷疑此書的原本為巴利本;因此，此書所說的優波沙底
，並不是一般所稱佛陀的大弟子舍利弗的異名。而應為師子國在摩哂陀以後，師資相承系
統中所出現的一位名叫Upatissa的龍象。根據南條目錄，本書是西紀五百年時僧伽婆羅
（Sa'mghapaala）所譯。此僧伽婆羅的傳記如次：
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  「沙門僧伽婆羅，梁言眾鏡，亦云僧養。扶南國人也。幼而穎悟早附法律，雖經論具
探而偏習對法，聲聞漸布垂譽海南。具足已後，廣精律藏。勇意觀方樂崇開化，聞齊國弘
法，隨舶至都，住正觀寺。為天竺沙門求那跋陀弟子，復從跋陀研精方等。未盈炎煥，博
涉多通，乃解數國書語。值齊曆亡墜，道教陵夷。婆羅靜潔身心，外絕交，故擁室柄閑養
素資業。大梁御寓搜訪術能，以天藍五年被勒徵召，於梁都磊光殿、華林園、正觀寺、白
雲館、扶南館等五處傳譯。即以天藍五年景戌至普通元年庚子，譯文殊般若等經十部。」
（大正藏五五冊、五三七頁）
  由此可知，其人為扶南國人（暹邏），精通經律論三藏，是天竺沙門求那跋陀的弟子
。他懂得數國語文，並譯出文殊般若等十部經。而解脫道論譯於天監十四年（西元五0五
年）梁都「建業」的占雲館。關於其師求那跋陀羅（Gunabhadra）是何許人，傳記所載
如下：
  「沙門求那跋陀羅，宋言功德賢，中印度人也。以大乘學故，世號摩訶衍。本婆羅門
種，幼學正明諸論，天文書算醫方呎術靡不博貫，後遇見雞心，尋誼茂悟，乃深崇佛法焉
。其家世外道，禁絕沙門，乃捨家潛遁，還求師匠。即落髮改服，專志學業，人受具戒，
博通三藏。（中略）跋陀前到師子諸國，皆傳送資供。既有緣東方，乃隨舶汎海，中途風
止，淡水復竭，舉舶憂惶。跋陀日：可同心並方念十力佛，稱觀世音，何往不盛。乃密誦
呎經，懇到禮懺，俄而信風暴至，密雲降雨，一舶蒙濟，其誠感如此。元嘉十二年乙亥（
西元四百三十五年）至廣州。」（大正藏五五冊、五二九頁）
  因此，由於跋陀曾前往師子國，對於該國著名的龍象優波底沙、及其著作必然熟知;
跋陀將該著作帶往中國，並由其弟子僧伽婆羅加以譯出，這是可以想像的。
  現在進一步來談本書的作者阿羅漢使波底沙（梁言大光），如果以其為佛陀的大弟子
舍利弗則決非正確。這是顯然可見的。事實上，舍利弗不會有那樣的著作是毋庸談論的事
。此外，我認為舍利弗不必即是此優波底沙;因為使波底沙可以是指某阿闡梨的通稱。當
然，舍利弗在出家前稱為優波提沙（UpatiSSa）。他曾與日楗連一起初見佛陀，當佛陀
見二人從遠處來時，曾說：「KOlita（拘律陀）與UpatiSSa（使波提含）向此走來。」
（參照Vinaya．Pitaka十I，P．42｜S．B．E．XmP．149）然而本書約五通品有「長老舍
利弗多」，卷未亦有「如長老舍利弗」的文字記載，可見優波底沙並不是指舍利弗。如此
看來，我認為此使波底沙當是指師子國中，師資相承系統中的UpatiSSa    善見律昆婆
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清淨道論－－譯者簡介
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　　本書譯者葉均 (1916--1985) ，是我國研究南傳上座部佛教的著名學者。浙江省瑞安
縣人。早年出家，法號了參。嘗從太虛大師受學於重慶漢藏教理院。1943年，任教於合江
縣法王佛學院，1945年轉任成都十方堂佛學院教席。1946年，赴錫蘭（斯里蘭卡）留學，
研習巴利語及上座部佛學〔先後約十一年，頗有所獲〕。1950年返國，任教於中國佛學院，其後任中國佛教協會理事、
常務理事。〔晚年雖然還俗,但仍以研究佛學、翻譯佛典為業。〕
　　葉均佛學造詣甚深，精通巴利文、英文。譯有南傳《法句經》、《清淨道論》、《攝
阿毘達磨義論》等書。其中，《清淨道論》是研究南傳上座部的重要典籍，譯出後頗受斯
里蘭卡佛學界推重，獲論師學位。此外，又編譯《漢巴辭典》，然未及完成，即於1985年
12月22日病逝北京，享年六十九歲。
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　－－本文取自「中華佛教百科全書」。
小引（華宇版出版前言）


資訊更新日期： 88('99)/11/10
　　「清淨道論」是南傳佛教典籍中最受後人重視的佛書，也是南傳佛教史上最偉
大的論師－－覺音的劃時代鉅著。
　　這部書的重要性，可以從下列國際學者的文字中看出端倪。
※愛德華．孔滋：「（清淨道論）是人類心靈上最偉大的經典作品之一。如果我流
　　浪到荒島時只容許攜帶一本書的話，這部書將是我所要選擇的。」
　　(The Western Contribution to Buddhism， p. 74.)
※水野弘元：「清淨道論是一部彙集南方上座部教理最詳盡、最適當的論書。要瞭
　　解南方上座部的教理，本書是非讀不可的。」（「南傳大藏經」(62)冊卷首解題）。
※早島鏡正：「清淨道論是南方巴利佛教中被推尊為最高權威的論書。其百科全書
　式的內容，可以與有部的大毘婆沙論相匹敵。」（「佛典解題事典」一一※一二二頁）
　　像這樣重要的佛典，居然沒有被我國古代的譯經大德譯成中文，乃使我國的各
版大藏經都未加收錄，這當然是一件不小的缺憾。現在，葉均先生從巴利文中把它
翻譯出來，為時雖晚，總算彌補了這一不足。
　　本書以戒定慧三學為綱，作者站在南傳上座部的立場，把一個佛教徒如何實踐
，如何由凡夫而入三學、趨解脫的歷程，詳細地鋪陳出來。在漢譯佛典裏，雖然有
與它類似的「解脫道論」，但是該論文字不易讀，內容也遠不如本書詳細。所以，這
部書實可視為現代佛教徒在實踐上的最佳參考資料之一。讀者千萬不要受習俗拘宥
、輕率地以其為「小乘法門」而有意忽視。
　　有關全書的內客及作者覺音的事蹟，請參閱譯者的「漢譯前言」，此不贅述。
　　譯者葉均先生 (1916--1985) ，浙江省瑞安縣人。早年出家，法號了參。嘗研學於
太虛大師的漢藏教理院。其後赴（斯里蘭卡）研究南傳佛教及巴利文。先後約十
一年，頗有所獲。晚年雖然還俗，但仍以研究佛學、翻譯佛典為業。所譯佛典，除
了本書之外，另有「南傳法句」、「攝阿毘達磨義論」等書。
